MYJICOT HA O3UPHC BO
MMPENEBOT HA IECHATA
T'PO30MOP OJ1 AI1O HIOTIOB
HA ®PAHIIYCKH U HA
AHTJIMCKH JAZUK

CBeti1aHa JAKHMOBCKA

YuausepsureT ,,l onie JlemdeB - Htun

Ao lecoint



[ToeTcKkaTa ekcnpecuja Ha LLlonos

* [lecnara ,,I po3omop* € nen ox Tperara U YMETHAYKM Haj3pesa daza
BO TBOpemTBOTO Ha lllomos.

* PazpaboTka Ha BEYHU U HAJYOBECYKH TEMU: )KMBOTOT, CMPTTa U
YMETHUYKOTO CO3/1aBaHE.

* Bknnyuena Bo ctuxo30upkure Parare na 36opom (1966), 3namen kpye
na epememo (1969) u I neoayu eo nenerma (1970).



I'po3omop - cumMOoIHKa

* Mucnupamnujara Ha MOSTOT IIOTEKHYBa O I'PO30MOpHATa CJIHKA IITO ja 0OCTaBa CKONCKUOT
3eMjoTpec Bo 1963 roguHa.

* Bo mecnara ,Ipozomop®, IllomoB ru wu3pazyBa CBOWTE YyBCTBA M TPOTHATOCT O/
Tpard4HUTE HACTaHH, HO M HAO0I'a AHAJIOTHja HA HEOMIAHMHATA M HEMYIITOCTA, OJ1 KaJic
MOTEKHYBa 300pOT U JIMpPCKaTa Kpealiyja.

* AHanm3aTa Ha parameTo Ha 300pOT, KOja ja ciieauMe Bo ,,I pozomop*, € ciopen Jpyronail
oeamomu3ayuja na 36opom: 11lonos Bo ,,I po3oMop* ro gearomusupa 300pOT, MpeNeiKa,
pOBapu HU3 YPHATUHU, O] TaMy, O TOJUOT KaMEH I'o LpIu 300pOT.



JlearoMmu3anuja 1 pearoMu3aluja Ha 300poT BO IiecHara ,,I pozomop"

* [IpenejyBayot - Cu3ndoBcka padoTa, IpUMOPAH U CAMUOT Ja C€ CHMHYBAa HU3 THUE
YPHATUHM, U CAMUOT Ja r'o MPEeco3/laBa BEKE CO37aJICHOTO M Jia IO J€aTOMHU3Hpa,
1a peaToMu3upa 300pOoT.

* OCBpPTOT, KOH IPENEBOT - JIcaTOMHU3aIM]a O TPET pex.

 Cnopen Ilaynn, agemoBure Ha O3uMpuC C€ pallTpKaHW, HO OTKAaKO K€ Ompaar
coOpaHM, TO] CTaHyBa HE caMO OOr HA MPTBUTE, TYKy U HM3BOp Ha HOB JKMBOT, a
MOCIMHEYHUTE JICJIOBU jJa OOHOBYBAaT CEBKYITHATA CHEPTH]a.



* KputnuapoT Ha NpeBOJUTE MMa HEOJIAroJapHa 3ajada - 1o TPET nar ro
paszHeouTyBa O3upHc, I1a 10 TPET AT T'M COOMpa HETOBUTE JIEIOBH, U Ha TAKBUOT

O3upuc o TPET HaT My I'o OIIMITYBa IMYJICOT, My ja IIPOIIEHyBa €HEprujara.

* YTexara NpeBeayBavyoT ja HAoa BO OKHUBEAHATA €HEPrHja, Koja TPENeEPH BO
CPLIETO HA YUTATEINOT.

* Kputnuapot Ha nipeBoauTe HU3 HAOJbYIYBAHETO HA JicaTOMU3aIMjaTa U
pearoMM3alyjaTa i CaMHMOT YUU KaKo C€ 0)KMBYBa €HEprujara, a oroa Toa
3HaCH-€, Taa BEIITHHA KaKO Ce IpernojiaBa eHeprujata Ha O3upuc, ja mpeaaBa Bo
paleTe Ha HOBUTE IeHEepalliy IIPEBEIyBavHU.



Marpuria Ha IIPEBOIITUBOCT

AJaTkaTa co Koja ke ja MepuMe eHeprujara Ha O3uprc, HETOBUOT HOB JKUBOT,
HETOBHOT IYJIC € MaTpHUliaTa Ha MPEBOIIUBOCT.

Marpunara Ha MPEBOIIMBOCT € aJaTKa 3a MPEBEAYBAYOT U AHATUTUYKO CPEACTBO
3a eBallyalldja 3a KpUTHYapOT HAa IPEBOAUTE.

Ce 0azupa Ha ydyewara Ha pyckute popmanuctu JakoocoH, Tumanos, IlIknoBcku
1 AjxeHOayM KOM CMETaaT JieKa OHa IITO I'0 YUHHU €IHO JACJO ,,JIMTEPaTypHO* Ce
T.H. ,,04ylyBamba“ WIH ,,aJJIOTHYHOCT *, ,,arPaMaTUKAITHOCTH .

3ajgayara Ha MIPEBEAYyBAYOT € Ja OTKPHUE ,,JAeBHjalMu‘ BO (DOHOIOIIKOTO,
JIEKCUYKOTO, CHHTAKCUYKOTO M CEMAaHTUYKOTO PAMHHUIITE U Jia TH BHECE BO
IPEINEBOT CO JbYOOB U JI0 J€Talb.



IIpeBenyBauku npeau3BuIA

3a mpeaIMeT Ha aHaIr3a Ha ja ogopaBMe necHara I pozomop
* INIAOOKHMOT JIMpH3aM, 4oBeuHOCTa Ha I1lomnoB

* U3BOHPEJICH UHTEICKTyaJICl, MajCTOPCTBO BO OJHOC HA
CTUXO0CO31aBABETO



DOHOJIOIIKO PAMHHUIIITE

Puma, anadopa, anurepanuja 1 aCOHaHIIA

Puma: Brieuartnusa, BKpcTeHa puMma. PUMyBameToO ce 0CTBapyBa co
JIBOCJIOXKHHU JIEKCEMH Y Ma rojieMa HHTEH3UBHOCT.

VICKIy4OKOT € pUMYBalkETO Ha 300POT 2p0o30MOop BO IPBUOT U
ITOCJICAHUOT CTHX.

Tyka ce paraam camu u eacHam cume Hewma.
Ocpomen kamen. JIy3na. Hejacen nemywm 300p.
lIponemma my e majka u makea 31a u gewima.
Ilenen na conom, con na nenearma. I pozomop.




* AHITIMCKH: BO YETBPTATa, IleTara M 1ecrara crpoda

« The bread on it grows from a root deep and bitter,
so It Is dry and sweet and sears like a flame.
sSong, should some weary hermit accost you,
accept him as your own: he burns the same.

* OpaHIyCKU: caMO BO BTopaTa cTpoda

 Bu par les secheresses, inondé de noires pluies,
jours sur nuits s ‘entassent en lui, le comblent,
et le long de son écorce s ’encastrent en vertebres

les ombres ossifiées de chairs sauvages et de furies



AnnTepaLmja

* Anutepaliiyja; HIOYETHUTE KOHCOHAHTH BO OJIPEICHU CTUXOBH 1 (JOHEMATA Wi (MUUUHA)
KOja C€ MPOBJICKYyBa HU3 IiejIaTa moe3uja

* Ocpomen xamen. Jlysna. Hejacen nemywim 360p.
A great stone. A scar. A mumbled, muted word
« Immense pierre. Stigmate. Parole ambigué, stérile.

* HajuecTo ce pemraBa co KkomiieH3aiuja (0COOEHO BO aHINIMCKHOT IIPEIIEB):
» Tyxa sempuwima nuwmam u memuu cenuwma eujam, (...).
» Here winds are whistling and dark ghosts wail

 Ici les bourrasques sifflent et d’obscures spectres hurlent (ne e npenecero)



ACOHAHIIA

doHeMara 0 0CTBApyBa aCOHAHIIA KOja YKa)KyBa Ha U3BHUIU U OOJIKA.
* 0 3eMjo Ha OMPOBU CMPMOHOCHO BKYCHU

O land of delectable, deadly poisons,

terre de venins au goUt de mort



JIEKCUYKO paMHULLTE

* JIekcnukara kpeanmja (HEOJI0ru3MHUTE) BO IIe€cHara ,,I po3oMop® eqHa
O]l OCHOBHUTE OJIJIMKH Ha MeCHaTa

* [IpunaBkara epozomopen n1oOMBa HOBA (hOpMa KAKO JEKceMara
2po30MOp.

* JIekcemara amujoepo30 € (hopMHpaHa Co CII0jyBalkhe HA HAPOJHUOT
HA3MB 32 PACTECHUETO 3MUCKO 2po3je.

* CTriicKaTa BpEIHOCT Ha OBUE JIEKCEMH MPOM3JIECTYBA Ol KPEaTUBHUOT
IPUCTAIl U MPAYHUTE 3HAYEHA KOU T'M HOCAT.



JIeKCcn4kuTe npeamnssuLLmM Bo NpenesoT

* [ pozomop xankupano Bo Horrordeath

* 3Mujocpo30 COOJIBETHA CI0KE€HA BO aHIVIMCKHUOT Ja3UK CO CEMAHTHYKH HMJICHTUYHHU
eneMmentu shakeberry

* @panyycku npenes akKIEHTOT TO CTaBa Ha CEMaHTUYKaTa TOYHOCT, 0€3 1a BOAU
CMETKa 3a CTUJICKUTE HUJaHCH

» effrol xoj He TO coapIkM UHTEH3UTETOT HA 2PO30MOP, COOJIBETHO KAIKUPAHHE
horreurmort

* 3mujoepos0 — arum nmocooABeTeH Ou OmI Ha3UBOT raisin de serpent xoj Bo cebe ru
COAPKHU UCTUTE €JICMEHTH KaKO M BO MAaKEJOHCKHOT Ja3UuK 2pos3je U amuja.



CHUHTAaKCHYKOTO paMHHUIITE BO necHara Ha Illomos

* 1. UcipeknHaTOCT Ha CTUXOBUTE — CUHTAKCA I CEMaHTHKa
* 2. MHBep3ujaTa Kkako ajlaTka Ha CHHTAKCUYKO OYyJdyBaHe
* uBep3uja Ha IpUaaBKa U KMEHKA

* uBep3uja Ha IPUPOK U OAMET



[lpeneBOT Ha CMHTAKCATa

* [locTurayBame Ha puMa NPEKy UHBEP3UU

* Tyka ce paraam camu u eacnam cume newma// [lponemma my e majka
U maxkea 31a U eeuima.

* AHINIMCKH NPENeB MPUCIOCOOCH 3a Jia TH 3aAp:KU ITOCTUYHATa HOTA
e Spring Is its mother and stepmother, wicked and shrewd.

« Emmrerot perfide Bo ppaHIyCKHOT ja3uk ce CpEeTHYBA M TIPS/ U MO
MMEHKaTa, HO, CCIIaK, MPEIIe]yBaY0T C€ OJTYyUMII 3a IIOMAIKY
BOOOMYACHOTO MECTO IIpEJ MMCHKATA.

* Le printemps est a la fois sa mere et sa perfide maratre.




CeMaHTUYKO pamMHMLLTEe

e Ce cpeTHYBaar MeT CTUICKU (Ul U, O KOU CIIUTETOT 1 KOMIIA aun'al a CC
5
p€HHrCH LICJIOCHO ITPCHCCCHMU.

* [lepconudurkanmja

* 0UB aneic 80 Kpema co cebe umo cn(c)lpu, /wild itch of blood with itself
contenc%mg/ gale dans le sang contradictoire (ae ¢ mpeHeceHa BO (hpaHIyCKHOT
IPEBOI

* OKCUMOPOH

* omposu cmpmoHocHo exycHu/ delectable, deadly poisons/ venins au gotit de mort
(He e mpeHeceHa BO (PaHILyCKHOT MPEBO/)



CeMaHTUYKO paMHuULLTEe

* Meragopa

* [lecno, ako me donpe HeKoj UCNOCHUK MODEH
npumu 20 0a mu Ouode 80 20Per>emo pamen.

e (IeCHA/MCIOCHHUK) TOpAT)

 Song, should some weary hermit accost you,
accept him as your own: he burns the same/

* Poeme, si quelque ermite harassé t’aborde,
héberge-le, qu’en ce brasier il soit ton égal.



[lapaTeKCToT KOH [ po3oMop

* [TapaTteKcToT Ha necHaTa "po3omop" Ha Auo LLlonos ob6e3benysa
netanHu nHpopmaumm 3a CTMXo3bMpKata, KOMeHTapu Ha aBTOPOT U
NnUTepaTtypHa KPUTUKU, PaKONUCEH U MallMHONUCEH PparmeHT, Kako
M ayAno 3anmuc Ha NecHara.

* OBUE €1eMEeHTN 0OBO3MOXKYBaaT NoAnaboK npmucTan A0 noe3mnjaTta Ha
LLlonoB n 4ONOAHUTENHO ro NpUbanKyBaaT makeaAOHCKOTO KYATYPHO
HacneacTBo KOH dpaHKOPOHUTE N aHTNOPOHUTE YNTaTeN M.



3aK/IYHOK

* HajroseM npean3BUK € IpeneBOT HA puMara.

* AHIJIMCKHOT IIPEIIEB IT'M CJIEAN COBPEMEHUTE TPAAYKTOIOIIKH TEKOBU —BOJIU
CMETKa 3a O4yJlyBamhara, a OHaMy KaJI€ IITO HE € MPEHECEHO OJIPENACHO
,,OUYJYBabE** TOA € KOMIICH3UPAHO HA APYTO MECTO WM CO APYTH CPEICTBA.

» Haroiem nmpeBoAcH yCIeX € aHIIMCKaTa JeKCudKa Kpeamnuja horrordeath

* (ITayna —KaJIKHpamETO KaKO EKCICPUMEHTAJICH IPUCTAI IIpH
IIPEBEAYBAHEO0)

* [JapaTeKCcTOT € e€AeH 0/ HaJUCI[PIIHUTE BO NPEIECBUTE HAa COBpEMEHATA
MAaKEIOHCKa Moe3Hja



Bu bracooapam 3a eHumarnuemo!
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